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ABSTRACT 

The lullabies blossoms as an expression of motherhood. A sweet lullaby were sung by 
the mother, so the lullabies was the first literary gift that motherhood gave to the world. 
It is said that the Tamil word Talattu (lullaby) is derived from the tongue swinging. The 
word Talattu is rendered as Rorattu in some places. Also, Talatu is given different 
names like Talattu Thalelo, Oratu, Thotil Patu, Olattu, Thiruthalattu in today's world and 
in literature. More than the love of two people, more than the desire to be born 
together, more than the grace of the world, the affection of a child is deeper, stronger 
and more emotional. Tamilanal says that Talattu is a natural art born out of such a 
relationship between mother and self, and Dr. Aaru Alagappan compares mother to sea 
and lullabies to Valampuri pearl. Lullabies are filled with motherhood's suffering, boom, 
expectations, sweet names of God, history and son. "Medieval literature that originated 
with lullabies refers to "Talatu" and the Pillaithamil prabandhas as talelo. 
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முன்னுரை 

நாறவ அறசத்துப்பாடி குழந்றதறயத் உைங்கச் சசய்வது தாைாட்டின் பயனாகும். 
தாைாட்டுப்பாடல்களின் மூைம் பல்வவறு கருத்துக்கறளயும் பாட்டாக வடித்து உணர்த்துவதாகவும் 
அறமகின்ைது. சபண்கள் பாடிய தாைட்டுப்பாடல்களில் சபண்ணியச் சிந்தறனகள் சவளிப்படுவறத 
இவ்வாய்வுக் கட்டுறையின் வழிக் காண்வபாம்.  

 
தாலாட்டின் வபருனை 

தாய்றம உணர்வின் சவளிப்பாடாகவவ தாைாட்டு மைர்கின்ைது. தாயின் நாவறசவில் தாைாட்டு 
என்னும் நல்முத்துப் பிைக்கிைது.  எனவவ தான் தாய்றம உைகிற்கு வழங்கிய முதல் இைக்கியப் பரிசு 
தான் தாைாட்டு என்பார் தமிழண்ணல் (Tamilannal, 1960). தாைாட்டு என்ை சசால்றை தால் என்ைால் 
நாக்கு என்றும் நாறவ ஆட்டிப் பாடுவதால் தாைாட்டு என்னும் சபயர் சபற்ைிருக்க வவண்டும் என்றும் 
கூறுவர். தாைாட்டு என்ை சசால் சிை இடங்களில் வைாைாட்டு என வழங்கி வருகிைது. வமலும் 
தாைாட்றடத் தாைாட்டு தாவைவைா, ஓைாட்டு, ஓைாட்டு, சதாட்டில் பாட்டு, ஓைாட்டு, திருத்தாைாட்டு என 
பல்வவறு சபயர்கள் இன்றைய உைக வழக்கினும் இைக்கிய வழக்கிலும் வழங்கி வருகின்ைன.  இருவர் 

R
E

S
E

A
R

C
H

 A
R

T
IC

L
E

 

D
O

I:
 1

0
.3

4
2

5
6

/
ir

jt
2

4
1

6
 

mailto:sarithavaasc@gmail.com
https://crossmark.crossref.org/dialog/?doi=10.34256/irjt2416&domain=pdf&date_stamp=2024-01-20


Vol. 6 Iss. 1 Year 2024 V. Saritha / 2024 DOI: 10.34256/irjt2416 
 

 Int. Res. J. Tamil, 30-34 | 31  

சகாள்ளும் காதறை விட உடன் பிைந்தார் சகாள்ளும் வாஞ்றசறய விட, ஏன் உைகளக்கும் அருளிறன 
விட, பிள்றள பாசவம ஆழமானது, வைிறமமிக்கது, உணர்ச்சிமயமானது.  இத்தறகய தாயும் வசயும் 
என்ை உைவுப் பிறனப்பிவைவய பிைந்த இயற்றக கறைதான் தாைாட்டு என்று தமிழண்ணலும், தாய் 
ஆழங்காண முடியாத அன்புக்கடல் அக்கடைில் விறளந்த வைம்புரி முத்வத தாைாட்டு என்று டாக்டர் 
ஆறு அழகப்பனும் கூறுகின்ைனர் (Tamilannal, 1956; Aru Alagappan, 1973). 

தாைாட்டில் தாய்றமயின் தவிப்பும், பூரிப்பும், எதிர்பார்ப்புகளும் றவகறையின் வசந்தங்களும், 
இறைவனின் இனிய நாமங்களும், வைைாற்றுப் சபட்டங்களும் நிறைந்து இருப்பறத காணைாம். 
“தாைாட்டுப் பாடல்கறளக் கருவாகக் சகாண்டு எழுந்த இறடக்காை இைக்கியங்கள் “தாைாட்டு” என்றும் 
பிள்றளத்தமிழ் பிைபந்தங்கள் தாவைவைா என்றும் குைிப்பிடுகின்ைன. தமிழ் சமாழியில் முதன் முதைாக 
தாைாட்டுப் பாடியவர் சபரியாழ்வார் ஆவார். சதால்காப்பியத்திலும் தாைாட்டின் கூறு பற்ைி 
கூைப்பட்டுள்ளது (Sakthivel, 2022). 

“குழவி மருங்கினும் கிழவதாகும்” 

“கண்பறட கண்ணிய கண்கறட நிறையும்” 

என்றும் சதால்காப்பியர் கூறுகின்ைன  (Ilampuranar, 1971).  

தாைாட்டிற்கு “ஓலுறுத்தல்” என்னும் சசால்ைாட்சி சபருங்கறதயிலும் சூளாமணியும் 
காணப்படுகின்ைது. சீைாட்டுதல் என்று சசால்ைாட்சி தாைாட்டுதல் என்ை சபாருறளயும் தருவறதப் 
பிைபைிங்கலீறழமூைம் சு.சக்திவவல் குைிப்பிடுகின்ைார் (Sakthivel, 2022). அழும் குழந்றதறய தூங்க 
றவப்பதற்காக தாய்மார்கள் பாடும் இனிய இறசமிக்க பாடல்கள் தாைாட்டு பாடல்களாகும். குழந்றத 
தூங்கும் வறை தாய் சதாடர்ந்து பாடிக் சகாண்வட இருப்பாள். தாைாட்டில் சபாருளடக்க சபாருள் 
அடக்கத்றத பா. ைா சுப்ைமணியம் கீழ்கண்டவாறு வறகப்படுத்தியுள்ளார். 

குழந்றத இல்ைாதவபாது தாய் சபற்ை துன்பங்கள்  

குழந்றதப் வபற்றை வவண்டி சசய்த அைங்கள் 

குழந்றதயின் அழுறகக்கு காைணம் வினவல். 

குழந்றத பிைந்த காைணங்கறள அடுக்குதல். 

குழந்றதறய வைவிருவித்தல்  

குழந்றதயின் ஒைிமிக்க எதிர்காைத்றத எண்ணுதல் 

என்று தாைாட்டுப் பாடறை வறகப்படுத்தி இருப்பறத காணைாம் 

 
தாய்ைாைைின் சிறப்பு 

தாைாட்டு பாடல்களில் சிைப்பிடம் வகிப்பவர் தாய்மாமன் ஆவார். தாைாட்டில் தாய்மாமனின் 
சபருறம பற்ைிய பாடாதாவை இல்றை எனைாம். தாைாட்டு பாடல்களில் குழந்றதயின் தந்றத, தாத்தா, 
தாய் மாமன் வபான்வைாறைப் புகழ்ந்து வபாற்றுதல்9 தாைாட்டின் சிைப்பு என்று லூர்து குைிப்பிடுவார்.  

தாய் தன் சபற்ை பிள்றள சதாட்டிைிட்டு ஆட்டுகின்ைாள். தாைாட்டும் சபாழுது சபாதுவாக 
சபண்கள் அறனவரும் தாய் வடீ்டு சபருறமறய வபசிக் சகாள்வதிவைவய சபருறம உறடயவர்கள்10 
என்ை சக்திவவைின் கூற்று உண்றமயானதாகும்  

 
தாசிக்கும் வெசிக்கும் வசலெிட்ட பணம் 

தாய் மாமன் தாசிக்கும் வவசிக்கும் சசைவிட்ட பணத்றத குைிப்பிடும் பாடல்  

“தங்க குறட பிடிச்சு  
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தாசிகறள முன்னவிட்டு  

தாசிக்வகட்ட பணம் உங்க மாமன்மார்  

தங்கமடம் கட்டைாவம  

சவள்ளி குறட பிடிச்சு  

வவசிகறள முன்ன விட்டு  

வவசிக்க விட்ட பணம் - உங்க மாமன்மார்  

சவள்ளி மடம் கட்டைாவம” 

இப்பாடல் தாய்மாமனின் சபாருளாதாைப் பின்னணிறய றவத்துப் பாடப்பட்டிருக்கிைது. சபண்கள் 
புகுந்த வடீ்டிற்கு சசன்ைாலும் தான் பிைந்து வடீ்டின் சிைப்றபச் சசால்ைி பாடுதல் என்பது தாைாட்டு 
பாடல்களில் மிக அதிகமாகவவ பதிவு சசய்யப்பட்டிருக்கிைது. குைிப்பாக தாசிகளுக்கும் வவசிகளுக்கும் 
சகாடுத்த பணம் குைித்த பதிறவ வநாக்கும்வபாது பிைந்த வடீ்டின் சபருறமறயப் பாடுவது 
இயல்பாகவவ வந்திருக்கிைது எனைாம். 

 
குழந்னதச் வசல்ெம் 

சமூகத்தில் குழந்றத வபரு இல்ைாத சபண்கறள மைடி என்று அறழப்பர் மைடி நிறைக்கும் 
விதறவ நிறைக்கு அஞ்சுகின்ை பாடல்கள் ஏைாளமாக உள்ளன. மைடியாக இருந்து மற்ைவர்களின் 
ஏச்சுக்கு இடமாக இருந்த தன்றனச் சமுதாயத்தில் உயர்த்திவிட்ட தம் குழந்றதறயப் பார்த்து 
மகிழ்வதாகப் பாடும் தாைாட்டுக்கள் எத்தறனவயா என்று நாட்டுப்புைவியல் அைிஞர் வி. சைஸ்வதி 
வவணுவகாபால் குைிப்பிடுவார்.  

“மைட்டாறு சபருகிவை  

மைட்டு மாதுறளயாப் பூச்சசைிய  

புைட்டாசி மாதத்திவை என் கண்வண  

சபட்டகம் வபால் வந்தவவனா  

வாடா மரிக்சகாழுந்வத  

வாசம் உள்ள பூங்சகாழுந்வத 

வதடாமல் கண்சடடுத்த என் கண்வண 

திைவியவம கண்ணுைங்கு” 

என்ை இப்பாடல் வரிகளில் குழந்றதயில்ைாப் சபண்ணின் மனநிறை எவ்வாறு துன்பத்திற்கு 
உள்ளாகியிருக்கும் என்பதறனயும் தாைாட்டுப் பாடல்கள் எடுத்துக்காட்டுகின்ைன். திருமணமாகி நீண்ட 
நாட்கள் குழந்றத வபைில்ைாமல் பிைந்த குழந்றதறயத் தாயார் இத்தாைாட்டுப் பாடைில் சகாஞ்சி 
பாடுவதாக அறமவறதப் பார்க்கமுடிகின்ைது. 

 
குழந்னதயின்னையின் தெிப்பு 

குழந்றதப்வபரு இல்ைாவிட்டால் புகுந்த வடீ்டில் தனக்கு மதிப்பதில்றை என்பறத உணர்ந்த 
தாய் தன்னுறடய தாைாட்டுப் பாடல்களில் தான் அனுபவித்த துன்பங்கறளப் சசால்ைிப் பாடுவறத 
விளக்கம் பாடல் பின்வருமாறு  

“வாடிய வநைசமல்ைாம்  

வருந்தித் தவம் இருந்வதன். 
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வதடிய நாறளயிவைவய - என் கண்வண நீ  

சசல்வமாய் பிைந்தவவனா” 

என்ை பாடல் வரிகள் வாயிைாகத் தாய் குழந்றதயின்றமயால் ஏங்கிய நிறையில் என்றனத் 
வதடி வந்து அறடந்த சசல்வச் சீமாவன என்று பாடுகிைாள்.  

 
தாயின் தெிப்பு 

இத்தாைாட்டுப் பாடல்கள் திருமணத்திற்குப் பின்பு குழந்றதயில்ைாமல் பை ஆண்டுகள் 
சபண்கள் வாழ்ந்து வருகின்ைாள். அக்காைகட்டங்களில் அவர்கள் பை துன்பங்களுக்கும் ஊைாரின் 
ஏச்சுக்கும் வபச்சுக்கும் ஆளாகின்ைாள். மைடி என்ை பட்டத்திற்கு ஆளாகின்ைாள். அக்காைகட்டத்தில் 
உண்றமயிவைவய ஆண்றமக்குறைவு இருந்தாலும் அதனால் குழந்றத பிைப்பு இல்ைாமல் வபாய்விடும். 
ஆனால் சமூகம் ஆறண மைடன் என்று குைிப்பிடுவதில்றை. சபண்றணவய மைடி என்று 
குைிப்பிடுவறதக் காணைாம். தனக்கு குழந்றத வைம் சகாடுத்த இறைவனுக்கு என்சனன்ன விதங்களில் 
விைதங்கள் இருந்தனர் என்பதறன விளித்துத் தாைாட்டு பாடுவறதக்  

“வாைிபப் பிைாயத்திவைவய கண்மணிவய  

வாழ்க்றகப் பட்வடன் உங்கப்பாவுக்கு  

வருஷம் பத்திருவது மாச்சு கண்மணிவய  

வாசறனக்கும் பிள்றள இல்றை  

திறண மாறவத் திரித்து றவத்து  

கண்மணிவய திருத்தமாறவச் சைித்து றவத்து  

பிள்றளயாருக்கும் சகாடுத்துப் பார்த்வதன் கண்மணிவய  

பூசாரிக்கும் சகாடுத்துப் பார்த்வதன்  

சகாஞ்சைதுக்கு பிள்றளயில்றை கண்மணிவய  

சகால்ைி றவக்கப் பிள்றளயில்றை” 

என்ை இப்பாடல் வரிகள் மூைம் ஒவ்சவாருவரின் வாழ்வின் அர்த்தமாகக் காணப்படுவது 
குழந்றதவய. சநய் பந்தம் பிடித்து வை ஒரு வபைனாவது வவண்டும் என்று ஒவ்சவாரு தாத்தா 
பாட்டிமாரும் விரும்புவர். ஆறகயால் நான் திறணமாறவச் சைித்து பூசாரிக்கும் பிள்றளயாருக்கும் 
சகாடுத்துப் பார்த்வதன் அப்படி சசய்தும் எனக்கு சகாஞ்சப் பிள்றளயில்றை என்று தவிக்கிைாள். 
தந்றதயின் உத்திவயாகம். 

றககட்டி வாய்சபாத்தி ஜமீன்தாரிடம் ஊழியம் சசய்யும் வவறைக்காைன் மறனவியின் 
கற்பறனயில் இப்பாடல் வருகிைது  

“வகாடு திைந்து குைிச்சி வமல் உட்கார்ந்து  

வகாட்டார் வழக்கு வபசும்  

குமாஸ்தா உங்களய்ய” 

என்று தாைாட்டுப் பாடல் வரிகளின் மூைம் கணவறனக் கவர்னர் அளவுக்கு உயர்த்திப்பாடி தன் 
அடிமன ஆறசறய சவளிப்படுத்தி இன்பம் அறடகிைாள். வமலும் இத்தாைாட்டு பாடும் சபண் தன் 
கணவறன உயர்ந்த அதிகாரியாக றவத்துப் வபாற்ைி பாடுவறதப் பார்க்கமுடிகின்ைது.  

தந்றதயின் குைப்சபாருறம சவளிப்படும் விதம் தந்றதயின் குைப்சபருறமறய மகள் பாடும் 
விதமாக இத்தாைாட்டு பாடைில்  
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“பாண்டியர் குளம் விளங்க  

சிவகிரியில் ஆண்டு வந்த வம்சத்தில் என் கண்வண  

நீ அவதரித்த வபைைவசா” 

அறமவறத காணைாம். இப்பாடைில் பாண்டியர் குளம் தறழத்து அடுத்த ஆட்சிப் சபாறுப்றப 
சசய்ய வந்த கண்வணா என்று தன் குழந்றதறயப் வபாற்ைி புகழ்ந்து பாடுகிைாள். 

 
முடிவுனை 

தாைாட்டு பாடல்கள் தாய்மார்களுக்குப் பை வவதறனகறள மைப்பதற்கும் மனதிற்கு 
ஆறுதைாகவும் அறமய வழிவகுக்கிைது. தாைாட்டுப் பாடுவவாரின் மனநிறை தாைாட்டுப் பாடுசபாருள், 
தாயின் ஆறசகள், கனவுகள், தாயின் உள்ளன்பு, தாயின் அடிமன விருப்பங்கள் அவர்கள் பாடும் 
தாைாட்டின் வழியாக சவளிப்படுகின்ைன. தாைாட்டில் தாய்மாமன் பிைந்த வடீ்டின் உைவாகத் 
சதாடர்ந்து சபண்கள் மதிக்கப்படுதறைத் தாைாட்டின் வழியாக அைிய முடிகிைது. தன்னுறடய உடன் 
பிைந்த சவகாதைறனப் வபாற்றுதல் சபண்களின் தாைாட்டு சமாழியாகவவ இருக்கிைது. குழந்றதப்வபறு 
இல்ைாவிட்டால் புகுந்த வடீ்டில் தனக்கு மதிப்பில்றை. வாழ்க்றகயில்றை என்பறத உணர்ந்த தாய் 
தனது தாைாட்டுப்பாடைில் தான் அனுபவித்த துன்பங்கறளப் துயைங்கறளப் பாடும் தாைாட்டுப் 
பாடல்கள் முழுவதுவம சபண் சமாழியாகவவ கருதப்படுகிைது 
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